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Virgil sometimes transferred whole passages from earlier
writers, Mzcreobilus tells us, and changed only a few words. Take,

for example, the opening scense of the feneid -- the storm, the

,_

appeal by Venus, and Jupiter s important reply. T

;_11

his p
from Bock 1 of Naevius®™ Bellum Poenicum!
Lo make of this claim, and how are we to
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halance 1t
with Book 178 obvious affinities to Homer? In what sense can
Virgil have "transferred’” passages from Naevius or from Homer,

and what effect did the prazctice have on the poem that resulted?

Nacvius, as everyhody Encows, wrete funny plave., zericus
playve and -- late in life -- z2n epic poem in the Saturnian
meter The fragments of Naevius™ Bellvm Poenicum have heen

r i

ewritten, rearranged znd reinterpreted to the point of
frustration.”! For all the confusicon, though, it does seem clear
h the First Punic War included
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tale of Aeneas’ wanderings, and so combined treatment of p
rresent in good Hellenistic ma

played & part.2 But what more can bhe said, particularly of the
rassage from Nzeviuvs that Mzcrebiuvs thous il

to the Aeneid?

The evidence, collected by Buechner and appended as

Attachment 1 of this paprer, 1s rather thin. Frasment 14, the
znzlysia by Macrobius, =ays that in Bock 1 of Naevius’® poem Venus

complaing to Jupiliter when the Trojans are troubled by a storm,
znd that Jupiter comforts her with hope of future events.
Fragment 13 adds that after the tempest, Aeneas comferted his men
zi he dees at A.1.188. Fragment 15, "she addresses her highest,
hest father,” seems to be from the beginning of a speech like
that of Venus; Fragment 16, "highest ruler of the gods, why do
yvou hate the race,” seemzs right, but exactly because the
emendation "genus odisti" was suggested by Virgil. Withcout that

last circular bit, we have no evidence for verbal imitation of

1¥yom Luck’ s en

o+

ertaining article, pp. 267-8.

25ee Wigodsky s discussion, p. 22.
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Naevius in the first scenes of the Aeneid.? What s more, the two
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viusg was transferr
may well derive from a2 singles source, some list of Virgilian
rrowings used both by Macrobius and by the zuthor or redactor

We are left, then, with the simple statem=nt that a trznsfer
occcurred. Because the Saturnian and the hexameter are entirely
different meters, and because no Naevian verses at all similar to
Virgil s survive, we must conclude that the transfer was of plct
or event and net of language, and that it was limited to the few
elements mentioned in Macrobius and Servius Auctus. We have the

e that Aeneas’” speech at A.1.198 was transferred

latter s assuranc
from Nasvius, but

we have ample evidence that Homer was a source
as well.

When Qdysseus and his ship escape from the Laestrysonian
their next landfall is Aiaia, the island of Circe. After a few
day s rest, Odysseus climbs to a lookeout and then hunts down a
ataz for his men. Just =0, Aeneas and his ships take shelter in
the Libvan harbor, he climbs to a vantage point, and then hunts.
His words of encouragement when he returns with fcod answer those
of Odysseus (passage 1 of Attachment 2), and the speesches, very

different in tone, are related by their similar situations.

o
)
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Aeneas’ speech resembles more clesely the one made by
Odyasenusd® in book 12 (prassasge 2} when his men are terrifi=d by

Scylla and stop rowing. ERo

s
~+

h men refer to the danger of the

3Wigodsky p.38.

4Jocelyn (1965) p. 143. In part I of the same article the
zuthor says that, though the text of Naevius was likely =t1il1
extant, “"the LLDSi‘ill*J that Macrobius or Servius or any scholar
of this period drew to any considerable extent at first hand frem
= literature iz a remote one. " (J¢ n, 19654,
SZee Macrebius 5.11.5-6.



Cyclops, now past.® Aeness a r
affording him 3 peculiar distance over

distance l1s emphasi

egins as the others do, and fcod iz again the
1}

neas  spe=sch, each one more uneasy than

The parallels hetween Aeneas’™ speech and those of Odvaseus
cormect the men’'s situstions while differentisating their
characters Aenezs” apeech alsce locks forward in the poem to the
ad

7
h Homer would suggest that

lels wi =
Naesvius example, whatever it was, could not have heen decisive;
Virgil s linking of Aenezs’” sreech with another speech late in
the peoem puta this beyond any doubt Eut the < I've
been describing have analcogussg f very rpassszge in the

rarticularly the Qdvesey, was a cruclal scurce for the cpening of
55ee Highet s discussion, p. 185,
T+ n 't clear whether Horace in C.1.7 imitates Virgil or
vice versa, or whether hoth imitate another scurce (like Nasvius,
as Horden believed, or Pacuvius’® Teucer, as ngbﬁﬁky snuggests,

8Azain, see Highet s discussion, p. 31.

9The works by Austin, Hizghet, and Williams cited in the
bibliography have been useful here. I haven 't consulted Knauer.
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the Aepeid, and that Virgil used the responsion between Book 1
and Homer to shape later sections of his poem as well.

Aenezs’ first two speseches are good examples of this Their
relaticn to the Homeric models is cone of allusicn and revision,
and in the tension between these tendencies the character of
Lteneas takes form. His character hardens in the course of the
poem, and that shift can be appreciated by comparing Aeneas’
firet speech with his last (12.347ff); his words to Turn have
their cwn Homeric source -- in the Iliad now, rather than the
idvssey. This link across the length of the poem is signalled by
the phrase "solvuntur frigore membra which appesars at 1.82,
wherse feneas is first mentioned by name, and 1s used again at
12.856, zrrlisd now to Turnus at his death.19 Aeness’ second
sreech a2lso has its counterpart, in his bhrief moment with his
senll g4 AL 1Z.435-440 This pzir of raired speeches documents
hoth the constancy of Aeneas’ pietas znd the hardsning of his
character

While it is true that there <an be no exact Hemeric
parallel to Jupiter’s speechl?2 at A.1.257-296, it is striking
that one of the sources, Zeus reprly to Hera at I1.15.47-77, does
talk in scnorcous terms of his plan, and of the hero’s fate. That
Zeus ™ fate 13 within the poem, while Jupiter’'s 1s largelvy
subsequent to the pecem’ s action, ia indeed an essential
difference bhetween Virgil s epic and those of Home There is
also a reference forward to Jupliter s speech to Juno at A.12.829-
47 these two prophetic speeches frame the poemn. I suspect tha
another Homeric parallel, I11.5.426-30, where Zeus teases
Aphrodite for intervening in the fight on Aenesas’ behalf, is
meant to work here by connection with A.1.94-101 -- where Aeneas

103e= fustin’s intereasting note on the scurce of the vhrase
in Homer and Livius Andreonicus

1l1Highet 5 dizcussion of Aenea speechea (vp. 29ff. and
187ff.) iz helepful.

12A5 Williams p. 271 points cut.
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s to the fight without actually naming his mother. That
},

refer
reference obliguely intreduces her, preparing the way for
+ 1

Two elements in Virgil s treatment of the storm highlight an
aspect of his relaticon with Homer that we need to bhear in mind.
The first simile in the pcoem, at A.1.148-156, imitates I11.2.144-
152 but reverses the terms, so that nature is described by
reference to politiecs. The inversion announces that Virgil’'s
relationship to Homer is a creative one. It also establishes
connections between nature and peolitics, and between the mythical

and political planes, that will be central throughout the pcem.

Aniother =ign of Virgil s indeprendent treatment of Homsr is
Neptune s speech at A, 132ff., which parallels Poseiden’'a at
0d.2.286-20 but again inverts the situation. Foseidon enters and
creates a atorm, and krnowingly acts against the decision of the
gods, Ths contrast with Neptune calls attention to the theme of

regulation that is so dominant in the Aeneid’ s first scenes.13
Poth these instances show that Virgil s debt to Homer was a
complicated and conscious one; although very little can be
decided on the basis of the fragments that survive, his use of

Naevius’' old poem is likely to have been just as nuanced and

13Z¢e Foschl pp. 22-23 for a discussion of his theme and of
the storm simile.
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Attachment 1
RELEVANT FRAGMENTS CF HNAEVIUS

13 .
Serv, Dax, ad Aen. 1, 198 (77 Th): O socii] . . . ¢t totus hic locus de Naevio belli
Punici libro translatus est.
Mar.! 46sq.; Wi. 23
Naeviano Pauly: Naevii Thilo in app. crit.: de Naevi 1° Bachrens
post tempestatem Aeneas socios consolatur

14

Macrog. 6, 2, 30: sunt alii loci plurimorum versuum, quos Maro in opus suun cum
paucorum immutatione verborum a veteribus transtulit . . . (31) in primo Aeneidos
tempestas describitur et Venus apud lovem queritur de periculis filii et Tuppiter
cain de futurorum prosperitate solatur. hic locus totus sumptus a Naevio est ex pri-
mo libro belli Punici. illic enim aeque Venus Troianis tempestate laborantibus cum
Tove queritur et sequuntur verba Iovis filiam consolantis spe futurorum.

Wi, 23 : -

Macrobius testatur ordinein tempestatis, querellae Veneris, consolationis Iovis

15
Tatro ling. Lat. 7, 51: N<{a)cevius:
patrem suum supremum optumum apypellat

supremum ab superrumo dictum,

Bar.! 332sqq.; Buech.! 332 n. 17; Hucb. 269; Mar.! 80; Wi. 23

adpellat Warm. | fragmentum cum sequenticoniungendum esseiure censuit L, Muel-
ler

16
Fesr. 306 L (257 M): ‘quianam’ pro ‘quare’ et ‘cur’ positum est apud antiquos, ut
Naevium in carmine Punici belli: .
sumine deuin regnator, quianam genus odisti?

Pavn. 307 L (256 M): ‘quianam’ pro ‘quare’ ct ‘cur’ ponitur.

Bar.! 532sqq.; Buech.! 26; Buech.? 17sq.; A. Garcia Calvo, Critica y anticritica
1X — X, Emerita 21, 1953, 42; Hueb. 265sqq.; Leo! 47 n. 2; Wi. 23

genus isti codd.: genuisti Scaliger, Merula, Lindsay®: me genuisti Havet, Warm.:
ursisti Bothe: genus sisti Zander, corr. Leo

Venus Jovem patrem alloquitur



Attachment 2
PARALLELS TO AENEID 1.198-Z07

“*Q $pidot, ob ydp mw raraduodued’ dyvipevol mep
D173 44 els *AtSao 8dpovs, mplv udpoyov Tuap ‘:"5’)‘91’]- 175
(l) O4.10.173 AN dyer’, 5dp’ év i Oofj Ppdials Te moois Te,
. wmaduela Bpduns pndé rpuxdpueda Auud.”

“Dear friends, sorry as we af¢, we shall not yet go down into

. . ted
the house of Hades. Not until our day is appointec '
Come then, while there is something to eat and. drink by th'e fast ship,
let us think of our food and not be worn out with hunger.

“TQ pldot, ob ydp T T Kakdv adarjuovés eipev:
dod. iz, 208 ¥ ot pév 87 T8¢ peilov ém kaxov %) ére KikAw
ede vl onfi yAadupd kpatepir Bindiv: 210
dMa xai évlev éuf) dperii Boudy Te véw Te
éxdvyouev, xal mov Tvde pvioecblar olw.
viv 8 dyel’, s av éyd elnw, malbdpela mdvres.
Upels wév kamypow cAds pyyuiva Babeiay

TinTeTe KAnideoow edAuevor, al ké 7ol Leds

Sy Tvde 3’ 6Aelpov Imexduyéaw kal dAv€ar

ool 3¢, kuBeprif’, B émrédouai—dAX’ vl Buud

BdMev, émel vos yAadupiis objia vwuds—

ToUToU uev kamvol xal kUuatos €xTos Eepye

vija, o 0é oromédov émualeo, pi) oe Adfnau 220
-~ Y ’ \ 3 Al v 4 : 1

kelo® éfopuioaca kal €s rkaxov dupe SdAnobda.

“Dear friends, surely we are not unlearned in evils.
This is no greater evil now than it was when the Cyclops
210 had us cooped in his hollow cave by force and violence,
but even there, by my courage and counsel and my intelligence,
we escaped away. I think that all this will be remembered
some day too. Then do as I say, let us all be won over.
Sit well, all of you, to your carlocks, and dash your oars deep
215 into the breaking surf of the water, so in that way Zcus
night grant that we get clear of this danger and flee away from it.
For you, stecrsman, I have this order; so store it decply
in your mind, as you control the steering oar of this hollow

ship; you must keep her clear from where the smoke and the breakers
are, and make hard for the sea rock lest, without your knowing,
she might drift that way, and you bring all of us into disaster.”



< ] “"Q $ldot, év yap vmi Gofj Bpwais Te moaLs Te
@ Od.12. 320 4 Zorw, 16w 8¢ Podv dmexdueda, wh T mdfwpev:
-~ \ -~ o ’ w -~
Scwob ydp Geol aide Bdes kai iua pAAa,
Hedlov, s mdvr’ édopd ral mdvr’ émarover.”

“Friends, since there is food and drink stored in the fast ship,
fet us then keep our hands off the cattle, for fear that something
may befall us. These ate the cattle and fat sheep of a dreaded
god, Helios, who sces all things and listens to all things.”

- perd ydp Te kal diyeot TépmeTal avip,
@ od. 15 Hoofh, 8 1is 8 pdre moM& mdfy xai TGN emarnl.
For afterwards a man who has suffered
much and wandered much has pleasure out of his sorrows.

(5'> HEo 17 ‘Quo nos cumgque feret melior fortuna parente,
ibimus; o socii comitesque,
nil desperandum Teucro duce et auspice Teucro —
certus enim promisit Apollo

ambiguam tellure nova Salamina futuram;
o fortes peioraque passi

mecum saepe viri, nunc vino pellite curas:
cras ingens iterabimus aequor.’

“TnAéuay’, 710n pev 768¢ 3’ eloear adros émeAbibv,
b -~ 7 ” ’ bd
ardpdv papvapdvwy va Te kplvovrar dpiorot
) ‘{%)245%{; pwy paprap TE KPIWOLTAL UPLOTOL,
A B

/ 7
WY TL KaTaloxuvew matépwy yevos, ol T0 wdpos wep

)

sA ~ 3 ’ . ’ 0 ~ v > 5
[e¥ Kn T T)VOPG?’} TE h€KCLG}.LE a 7a0aY €T aLav.

“Telemachos, now yoursclf being present, where men do battle,
and the bravest are singled out from the rest, you must be certain
not to shame the blood of your fathers, for we in time past

all across the world have surpassed in manhood and valor.’
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So speaking glorious Hektor held out his arms to his baby,

who shrank back to his fair-girdled nurse’s bosom
screamning, and frightencd at the aspect of his own father,

terrified as he saw the bronze and the crest with its horse-hair,

nodding drcadfully, as he thought, from the peak of the helmet.

Then his beloved father laughed out, and his honoured mother,

and at once glorious Hektor lifted from his head the helmet

and laid it in all its shining upon the ground. Then taking

up his dear son he tossed him about in his arms, and kissed him,

and lifted his voice in prayer to Zcus and the other immortals:

‘Zeus, and you other immortals, grant that this boy, who is my son,
may be as I am, pre-cminent among the Trojans,

great in strength, asam I, and rule strongly over Ilion;

and some day let them say of him: “He is better by far than his father”
as he comes in from the fighting; and let him kill his cnemy

and bring home the blooded spoils, and delight the heart of his mother.”

»



Attachment 3
THE FIRS3T SCENES:
HOMERIC SOURCES AND RELATED PASSAGES LATER IN THE AERNEID
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